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Весӗлая карусель.
Я катался на слоне,
Оседл£1л верблюда,
А потом на скакуне 
Пролетел два круга.

Я не сочиняю вовсе,
Так и было, я не вру.
Мы гуляли с другом Костей 
В нашем парке поутру.

нзциональнаябиблиотека
ЧувашскойРеспублики Пшошвоено 0 ИГ7П17



Хаваслӑ карусель.
Слона эп йӗвенлерӗм, 
Лартӑм тӗве ҫине. 
Урхамахпа вӗҫтертӗм 
Ик хут ҫине-ҫине.

Чӑнах, суймастӑп терӗм 
Телейлӗ ман шӑпа. 
Кӗрхи паркра ҫӳрерӗм 
Кӗҫтук юлташӑмпа.
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На весӗлой карусели 
Мы катались целый день. 
Там по кругу ходят звери: 
Бегемот, верблюд, олень...

Мне понравилось кататься. 
Ну, попробуй догони! 
Весело по кругу мчаться 
С ветром наперегонки!



Вылярӗ кутӑн-пуҫӑн 
Куҫ умӗнчи хӗвел. 
Чуна уҫать яр уҫҫӑн 
Хаваслӑ карусель.

Эп ярӑнса килентӗм, 
Киле ҫитес епле. 
Пӗлӗтелле ҫӗклентӗм 
Ҫил ачипе пӗрле.



Кто?
Кто на облаке живӗт?
Кто живӗт на туче?
Кто там дождик с неба льӗт, 
Прячет солнца лучик?

Я смотрю на облака,
Никого не вижу.
Вот бы птицею мне стать, 
Рассмотреть поближе!
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Кам?
Пӗлӗтре кам пурӑнать? 
Тӳпере кам курӑнать? 
Кам пире ҫумӑр парать? 
Хӗвеле такам хуплать?

Миҫе хут эп сӑнаман — 
Никама унта курман. 
ТӗпчемепЕкӗн ҫывӑхран 
Кайӑкла вӗҫесчӗ ман.
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Старый ботинок.
«Твой ботинок просит каши», 
Сообш;ил мне дед.
И сказал, что всӗ исправит,
К нам зайдӗт в обед.
Я хотел помочь немножко, 
Деду подсобил,
Накормил ботинок кашей, 
Чтоб как новый был.
Дед с порога рассмеялся:
«Как теперь нам быть? 
Делать я ремонт собрался, 
Думал починить.
Отошла его подошва,
Надо укрепить.
Нужно клеем тут подклеить 
И гвоздӗм забить».
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Кивӗ пушмак.
«Пушмаку пӑтӑ ҫиесшӗн, — 
Асӑрхарӗ асатте. —
Кӗт, ҫитетӗп». — Ҫӗнетесшӗн 
Пулӗ вӑл каллех «тетте».
Кӑшт кӑна хӑть пулӑшмашкӑн 
Хатӗрлентӗм ваттине — 
Пушмака тӑрантарасшӑн 
Хӗрхенмерӗм пӑттине.
Асатте пӳрте кӗрсессӗн 
Кулса ячӗ сасӑпах:
«Пушмака юсас тесессӗн 
Ҫӗнетес урӑхларах.
Ҫӑварне те карнӑ вирлӗ,
Чылай чалӑшнӑ кӗлли.
Пӑтӑ мар, пӑта ҫеҫ кирлӗ 
Юсав ӗҫӗсем валли».
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Кто там, в темноте?
Вечером в доме царит полумрак,
Что в коридоре — не видно никак.
То ли тень шубы упала на дверь,
То ли за вешалкой спрятался зверь?

Может быть, ползает злой крокодил, 
Может быть, спрятался там гамадрил? 
Вова отважно на кухню пошӗл.
Стыдно бояться, ведь он же большой.

Видит собаку, чья морда торчит, 
Кажется, даже собака рычит...
Быстро включил в коридоре он свет — 
И никаких там зверей вовсе нет!

«Морда собачья почудилась мне:
Это ботинок стоит в полутьме.
Всӗ аккуратно в прихожей висит: 
Шуба, пальто, и никто не рычит».
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Кам-ши тӗттӗм пӑлтӑрта?
Каҫ пулса тӗттӗмленсен 
Куҫ курать хуллен-хуллен. 
Акӑ пирӗн патӑрта 
Кам пытаннӑ пӑлтӑрта?

Крокодил шӑвать пуль тен, 
Емӗлки, тен, упӑтен?
Интереслӗ Вовӑна —
Кайса пӑхрӗ кухньӑна.

Кам вара унта выртать, 
Йытӑ евӗр туйӑнать?
Илес килчӗ палласа,
Ҫутӑ ҫутрӗ васкаса.

Кухньӑра вӑл пӗр-пӗччен. 
Анчӑк мар, пушмак иккен. |  
Упӑте ҫук пӑлтӑрта, 
Кӗрӗк-ҫӗлӗк вырӑнта.
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Смелый Егорка.
Мчусь на лыжах я с горы 
Берегитесь, люди!
Для подвижной детворы 
Нынче праздник будет.

Снега много намело, 
Серебрятся горки.
Первый раз на лыжи встал 
Маленький Егорка.

Хватит смелости ему 
Вниз скатиться с кручи!
Он за это похвалу 
От родных получит.

Папа, мама, даже брат 
Будут им гордиться:
Хоть и маленький, сумел 
С горки прокатиться!

12



Хӑюллӑ Якур.
Юр вӗҫтерчӗ вӗлтӗр-вӗлтӗр, 
Ҫут ҫанталӑка мухтав. 
Мӑшӑр йӗр хӑварчӗ йӗлтӗр, 
Килсе ҫитрӗ чӑн уяв.

Тен, пӗлмесӗр тӑрса юлӑн, 
Тӗлӗнтермӗш пырса кур — 
Ту ҫинчен анать хӑюллӑн 
Пирӗн пӗчӗкҫӗ Якур.

Урине вӑл йӗлтӗр сырнӑ 
Чи пӗрремӗш хут паян.
Юр ҫине ятне те ҫырнӑ 
Ырӑ ӗмӗт тулнӑран.

Ашшӗ-амӑшӗ, ан тӗлӗн, 
Пулӗ савӑнӑҫ пиччен. 
Ярӑнчӗ Якур хӑй

тӗллӗн 
Чӑнкӑ ту ҫинчен

пӗччен.
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Наш шалаш.
Из веток еловых построим шалаш,
Из брӗвнышек сделаем столик.
Только друзей пригласим в домик наш, 
И пусть не приходит к нам Толик.

Он в прошлый раз нам окошко сломал, 
В доме скамейки разрушил.
Очень драчливый, хоть сам еш;ӗ мал.
Он хулиган непослушный.
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Ӳплере.
Хыр лӑссинчен тӑватпӑр ӳпле, 
Тункатаран пулӗ туслӑх сӗтелӗ. 
Пыччӑр туссем те — вӗсемсӗр епле? 
Толиксӑр пуҫсӑр пурте йӗркеллӗ.

Ҫӗмӗрчӗ вӑл чӳрече кантӑкне,
Юлтӑмӑр уншӑн саксӑр-тенкелсӗр. 
Питӗ чарусӑр тытать вӑл хӑйне,
Ҫӳрет ҫапӑҫса, ҫыпӑҫса ним тӗллевсӗр.
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Мама сказала: «Назначьте его 
Охранником домика вашего».
Толик на страже — и больше никто 
Наш не ломает шалаш ик.
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Ӑслӑ канаш пачӗ пирӗн анне:
«Толик апла пултӑр сирӗн хуралҫӑ». 
Халӗ патваррӑн сыхлать ӳплене,
Хӑй сӑн-питрен те, чунпа та ҫуталчӗ.
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Мамин праздник.
Сегодня — чудный праздник, 
Сегодня — мамин день.
Дел в доме много разных, 
Работать мне не лень.

Я вымою посуду,
Сестрӗнку причешу,
Весь день послушным буду, 
Игрушки соберу.

И мама улыбнулась,
Присела, не спеша.
А я смотрю,

любуюсь,
Как мама хороша!



Анне уявӗ.
Паян анне уявӗ — 
Хаваслӑ, паллӑ кун. 
Килти ӗҫ-пуҫӑн лавӗ 
Чупма памасть ун-кун.

Эп капгӑк-чашӑк ҫурӑм 
Теттесене пухсан, 
Илемлӗ ҫивӗт турӑм 
Йӑмӑк ҫума ларсан.

Анне хӗвел пек ҫиҫрӗ, 
Унччен ларса канман. 
Туятӑп,

чунӑм сисрӗ 
Аннем

телейлӗ ман.
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Художник.
Алексей у нас художник,
Он рисует всӗ подряд:
Солнце, небо, снег и дождик, 
И собачек, и котят...
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Художник.
Пӗлӗт, юр, хӗвеллӗ ҫумӑр, 
Йытӑпа куш ак, ҫерҫи... 
Сӑрӑҫа епле тав тумӑр — 
Пултаруллӑ Элекҫи!
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Попросил его братишска,
Ветер чтоб нарисовал,
Тот, который к нам на крышу 
Этой ночью прилетал.

Призадумался немножко 
Наш художник и сказал: 
«Сделать это будет сложно,
Я ведь ветра не видал».

Он невидим, он летает, 
Подгоняет паруса 
И деревья наклоняет,
Даже целые леса.

Как же ветер нарисуешь?
Лӗша голову ломал,
Но старательно припдурясь, 
Ветер он нарисовал.

И братишка улыбнулся,
На рисунок посмотрел.
Вон берӗза как согнулась, 
Значит, ветер пролетел.



Шӑллӗ ҫеҫ хӑпма пӗлмесӗр 
Сухӑр евӗр ҫыпҫӑнать.
«Ҫил ачи пур тет, пиччемӗр, 
Ӳкерсе парсам». «Юрать.

Пулӗ-ши ӗҫ пархатарӗ,
Ҫил эп ӳкерсе курман», — 
Ш ухӑша путса каларӗ 
Шухӑ шӑллӗне паян.

Ҫил — ҫунатлӑ, ҫил вӗҫевлӗ, 
Парӑса карӑнтарать.
Вӑйӗ темиҫе виҫеллӗ,
Вӑрмана авӑнтарать.

Элекҫи чылай шутларӗ 
Унталла та кунталла: 
Ҫилленмесӗр ҫил шырарӗ, 
Ҫитрӗ, тупрӗ пулмалла.

Кулса илчӗ те маттуррӑн:
«Ку ӳкерчӗк, — терӗ, — сан». 
Авӑнса пуҫ тайнӑ хурӑн.
Ҫил пурах апла пулсан!
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